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«IIOBECTDbD O )KU3HWN»:
JIBA IEPEBOJIA HA AHIVIMVICKHWM SI3bIK 1964 T.

Annomayun: CraThsi MOCBSILEHA CPAaBHUTEIBHOMY aHAJIU3y JBYX IEPEBOJIOB aBTO-
ounorpaduueckoii «IloBectu o xu3Hu» Koncrantuna [laycTOBCKOro Ha aHITIMICKUI
SI3BIK, BBIIEAIINX MPaKTUYECKu ogHOBpeMeHHO B 1964 1. B CIA (nepeBon Jlxxo3eda
bapuca) u BenmukoO6puranuu (nepesog Manu Xapapu n Maiikna /[ynkana). [Tosisie-
HUE JIByX BEpPCHUI OOBSCHSETCS pacTylleld MEXTyHapOJIHOW M3BECTHOCTHIO [laycToB-
CKOro, B TOM uHcje ero HomuHauuend Ha HoOeneBckyro mpemuio, U KOHKypeHLuen
MEXJly M3IaTeNIbcTBAaMHU. B cTraThe moApoOHO paccMaTpHBAIOTCS MCTOPUKO-KYIIBTYP-
HBIA KOHTEKCT, BKJIOYAsl POJIb MEPEBOIOB B KYJIBTYPHOM OOMEHE MEpUOAA «XOJIOJHOM
BOMHBI», @ TaK)Ke M3ATENIbCKUE CTPATEruu, 0OyCIOBUBIINE OJHOBPEMEHHBIH BBIXO[
JIByX BepCUU. AMEpPUKAHCKUI NEPEBOJI, BBINOJHEHHBIN )KYPHAIUCTOM U JUILIOMATOM
bapHCcoM, OpuEHTHPOBAaH HAa TOYHYIO Mepefadyy UCTOPUUYECKOTO KOHTEKCTA /Il CBOEH
ayIuTOpPUH. bpUTAaHCKMI1 BapuaHT, CO3JaHHBII HOCHUTEIEM PYCCKOW KyJIbTypbl Xapapu
B TaHJIEME C JIUTEPaTopoM JlyHKaHOM, OTIM4aeTcsi OONBIINM BHUMAHUEM K TIOITHYHO-
CTH M CTHJIMCTUYECKOH oTaenke. CyliecTBeHHast 4acTh pabOThl COAECPIKUT JeTATbHBIN
JMHIBUCTUYECKUH aHaNN3 (pparMeHTOB TEKCTa, IEMOHCTPUPYIOIIUI KIIIOUEBbIE pa3in-
YHsl HA JIEKCUYECKOM, ophorpaduyeckoM U CTUIMCTHYECKOM YPOBHSIX, OOYCIIOBIICH-
HBIE PErMOHAIIBHBIMA HOPMaMHM aHIJIMHCKOTO SI3bIKA M CTPATETHsIMU a1allTalluid KyJlb-
TYpHBIX peanuil. OTMeuaercs, 4To 06e paboThl MOTYYMIN BHICOKYIO OLIEHKY KPUTHKOB,
HO TaK’K€ BBI3BAIIM JUCKYCCHM O OajaHce Mexay OyKBaJIbHOCTBIO U XyH0KECTBEHHOMN
BBIPA3UTEIBHOCTBIO.
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[epeBonsl mpousseaenuii K.I'. ITaycToBCKOTO CTalIM MOSABIATHCS BCKOPE MOCIIE My OIu-
kanuii opuruHana. Tak, B 1934 1. Beixogut nepeBoj nosecteit «Kapa byras» u «Cyns0a
[apns JlonceBuiisi» Ha HeMeLKOM si3bIke; B 1936 1. mosiBiisieTcst mepBbiit nepeBoy «Kom-
xuibl». C cepeaunbl 1950 -x rT. [laycTOBCKMI CTAaHOBUTCS MUCATEIEM C MUPOBBIM UMeE-
HEM, ero NMPOU3BEACHHS NMEPEBOIATCS Ha pa3HbIe A3BIKM U aKTMBHO M3JAlOTCA 3a pyOe-
xoM: B 1950 1. BeIxozAT nepBble ABa nepeBoaa nosectu «Kapa-byras» B Kurae; B MUtanun
B 60-¢ rr. myonukytotcs «Kapa Byrasy, «IloBects 0 xu3umn» (1 u 2 kaurn), poman «biau-
craronue obnaka»; B Mcnmanum neudararorcest pacckasel «Crapslil uenn», « Teaerpammar,
«CeBepHas oBecTb». be3ycioBHO, OrpOMHYI0 ITONyJIsipHOCTH [laycTOBCKMI HMEET B cia-
BsTHCKUX cTpaHax — [lomwine (rae nepeseneno okono 150 ero mpoussenenuii), Cepoumu,
Benrpuu, Yexuu. IlepeBonsat IlaycToBCKOro 1 Ha SIMOHCKUH A3bIK (IIEPBBIN IIEPEBOJL BHIMOI-
HeH B 1960 r. B Tokno — 310 paccka3 «CTaabHOE KOJIEUKO»), U Ha nepcujckuil (B 1970 .
BBIXOJUT IEPEBOJ] TIOBECTH «30JI0TAs PO3a»).

[lepBoIit mepeBox Ha aHIMUCKUN S3BIK MosiBisieTcst B 1945 1. D10 OblIa MOBECTH
«Kapa byraz» (“The Black Gulf”), Beimymiennas uznareiasctsom Hutchinson&Co B Jlonone
B nnepeBosie Eprenun [lumanckoii [16].

B 1950-1970-x rr. coBeTckue H3AaTeIbCTBA, Takue Kak «Pamyra», «CoBeTckuii
nucarenby», «M3aarenpcTBO JUTEpaTYphl Ha MHOCTPAHHBIX sA3bIKax», «lIporpecc» Hawann
aKTHBHO MyOJMMKOBaTh IMepeBojbl paccka3oB Koncrantuna IlaycToBckoro Ha aHIIMHCKUIA
A3BIK, UTO OBLIO YAaCThIO IUIUIOMATHUECKON CTPATErHH FOCY/IapCcTBAa — B MEPHUOJT «XOJIOJHON
BOIHBI», HECMOTPSI Ha MOJIUTUYECKYIO HANPSKEHHOCTD, CYIIECTBOBAI MHTEPEC K KYJBTYp-
Homy oomeny mexay CCCP u 3amamom. Takue KHWTH 9acTO UCTOIB30BAIUCH B YUEOHBIX
LEJISAX, HAaIPUMeEP, ISl U3yUEHHsI PyCCKOTO SI3bIKa Yepe3 JIUTEPaTypy, ¥ ObUIH MpeTHa3HAYCHBI
JUISL IIMPOKOU ayAUTOPHUH, BKIIIOYAsl CTYACHTOB U MCCIIE0BaTeNIel PYyCCKON KyabTyphl. Heko-
TOpBIE W3/1aHUS MpPEAHA3HAYAINCh TAKXKE JJIs COBETCKUX YMTATENIEH, U3ydarolUX aHIVIMM-
ckuil s36IK. Kpome Toro, ocoOyto posb urpajia KoMMepueckasi COCTaBIISIONAs — IMpojaxa
KHUT 32 pyOeXoM MpUHOCHIIA JIOXOJ B MHOCTPAHHOM BaIIOTE, YTO OBLIO BAXKHO JUIS COBET-
CKOM DKOHOMMKH B YCJIIOBUSX OTPAHUUYEHHBIX BAJIIOTHBIX PECYPCOB.

B 1954 . «M3narenbcTBOM JTUTEpaTyphl HA HHOCTPAHHBIX S3BIKAX» OBUT BBIMYIIECH
coopuuk pacckazoB «ber Bpemenu» (“The Flight of time”) B nmepeBoae 3Hamenuroro JirBa
Hagpozosa [17]. B cOopHuK Bomum: Tupuueckas HoBemia «Kop3uHa ¢ eJ10BBIMU IUIIKAMI
(““A Basket of Fir-Cones”) u apyrue pacckazsl 1940-1950-x rr. («Housb B okTs16pe» (“A Night
in October”), «Kmam» (“The Treasure™), «Ciyuaii ¢ Jlukkeacom» (“Dickens”)). AHIIHIICKUT
nepeBo/] ObLT BBIMTYIIEH cpa3y Hocie MmyOInKauy cOOpHUKAa HA PYyCCKOM SI3bIKE, B TOM XKe
1954 1. B uznarenscTBe « COBETCKUN MTUCATEIbY.

B 1957 r. To e «M3narenbcTBO AUTEPATYphl HA MHOCTPAHHBIX S3BIKAX» OMYOIUKO-
Bajio cOOpHUK paccka3oB IlaycroBckoro «3omortas posza» (“The Golden rose”) B mepeBoje
Cycannbl Pozenbepr [18].

B 1965 r. ITaycroBckuii 0611 HOMHHHPOBaH Ha HOoOEIEeBCKYIO TIPEMUIO TI0 TUTEPaType,
YTO MOBBICWJIO UHTEPEC K €r0 TBOPUECTBY, U COBETCKUE M3JaTEIbCTBA CTPEMMIIINCH MOAJIED-
KaTh 3TOT UHTEPEC, MyOIINKys 3apyOe HbIE BEPCHH €r0 paccka3oB. M3aarenbecTBa HE TONIBKO
00OMEHMBAJIHMCh TPaBaMU Ha MyOIUKAIMH C 3apyOeKHBIMU PEAAKIIMSAMH, YTO TIO3BOJISLIIO COKpa-
I1aTh 3aTpaThl Ha EPEBOJIBI U U3JaHUE KHUTH, HO U JOCTAaTOYHO YacTO MPHUBIIEKAIN K paboTe
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3aMa/IHbIX CIICIUAIUCTOB, YbH MEPEBOIBI YACTO CUUTAINCH 00Jiee TOUHBIMU M JINTEPATYPHO
BeIpasutenbHbiMu [13, 14]. B 1970 1. m3marensctBo «IIporpeccy mybnukyer «M30paHHbIe
noBectn u pacckasb» (“Selected Stories™) K. [TaycroBckoro [14]. B cOopHuk Bonum pac-
CKa3bl, CIENHATbHO OTOOpAaHHBIE CAMUM aBTOPOM JUIs IyONUKAIlMM HA aHIJIMICKOM SI3bIKE.
OTKpbIBaeTCs KHUTA aBTOPCKUM MPETUCIOBUEM, KOTOpOE ObLIO HAMMCAHO JUISI BOCBMUTOM-
HOro coOpanus counHeHuil 1967-1976 rr. — «Heckonbko OTphIBOUYHBIX MbIciel (Bmecto
npeauciaoBus)» (“Some Random Reflections™). BonbmmHcTBO paccka3zoB B cOOpHHUKE ObLIO
nepeBeieHo aHTIuiickoi nepeBomuniieit Kovtnun Kyk: («Mcaak Jleuran» (“Isaak Levitan™),
«Jlenbka ¢ Mamnoro o3epa» (“Lyonka from Little Lake”), «Bo rimyoune Poccun» (“In the Heart
of Russia”) u nip.). B 1974 1. kuura Obla nepeunsnana ¢ 1006aBJIeHUEM HILTIOCTPALIUN.

B 1960-¢ rr. mpousBeaeHust [1ayCTOBCKOTO aKTUBHO IMEPEBOAAT M HU3IAIOT 3a pyoOe-
xoM. B 1964 r. 1Ba pa3nnyHbIX M3IATENbCTBA (AHIIMHCKOE M aMEPUKAHCKOE) BBIMYCKAIOT
cBou niepeBobl «lloBectu o sxu3HM». [losiBIEHNE IBYX EPEBOIOB IPOU3BENCHNUS HA AaHIJINH-
CKUH S3BIK — 3TO MHTEPECHBIH (PEHOMEH, KOTOPBI MOKHO OOBSICHUTH COYETaHHUEM KyIlb-
TYpPHBIX, HCTOPUYECKUX U U3/1aTeNIbCKUX (hakTopoB. KoHKypeHIus: MexXy H3/1aTebCTBaMU
npuBeia K TOMy, 4YTo 00a MepeBojia BBIIUIA MPAKTHYECKH OJHOBPEMEHHO, YTO OBLIO pen-
KHM, HO HE YHUKAJIbHBIM CITy4yaeM B U3JaTelbCKOl MpakTuke. [laycToBckuii K TOMy BpeMeHU
y>K€ TMOJIy4MJI U3BECTHOCTh B JINTEPATYpHBIX Kpyrax Onarojaps mepeBojaM CBOMX paccka-
30B, HO «IloBecTh 0 XHM3HW) CcTalla €ro IIaBHBIM NIPOU3BEAECHUEM, KOTOPOE MOIJIO IIPUBJIEYb
HIMpoKyro ayautopuio. Kak aBrobuorpacdus, oxBaTbIBarolas KIOYEBbIe COOBITHS PYCCKOU
uctopur XX B., OHO IpeJCTaBIsLI0 0coObli uHTepec. M3narenscTBa, MoHMMas NOTEHIMAI
KHUTH, PEUIMIIN BBIITYCTUTD €€ OJTHOBPEMEHHO, YTOOBI 3aKPEMUTHCS HA PhIHKE.

O06a nepeBojia OTINYAIOTCS 110 CTUITIO U TIOAXOAY MEPEBOAYUKOB K TEKCTY.

[lepBbiii BbIXOOUT B AMepuke, uznarenbcTBo ‘“‘Pantheon” myOnmkyer Tpu KHUTH
«IloBectu o xu3um» (“The faraway years 19477, “Restless youth 1955”, “The start of an
extraordinary era 1956”) B nepeBose J>xo3eda bapuca [19].

Jxo3ed ®ens bapuc (1907-1970) — u3BecTHBIN aMEPUKAHCKU KYpPHAJIUCT, pe/lak-
TOP U MEPEBOYHK, Ubsi OMOTpadusi TECHO CBA3aHa ¢ UCTOpueil XX B. M 3aCITyKUBACT OT/EIb-
Horo ynoMmuHanwus. bapuc pomwics B CIIIA, momydwt o6pa3oBanue B ['apBap7ckoM yHUBEp-
CUTETE, I1ie U3ydasl UICTOPUIO U JuTepaTypy. Ero nntepec k Mex1yHapoJHbIM OTHOLIEHUSIM
U s13bIKaM MPOSIBUJIICS YKe B cTyneHdeckue roasl. B 1930-x rr. bapHc HaunHaeT paboTtars xyp-
HaJIMCTOM, OH COTPyJIHHYAET ¢ TakuM u3nanueM, kak “New York Herald Tribune” u numer
cTaThu Ha TeMbl MexayHapoaHoi monutuku. C 1937 . bapHc paboTaeT KOppecnoHIEHTOM
B MockBe, Ii€ TUYHO BCTPEYAETCSI C COBETCKUMU JHaepamu, Bkiroyass CrajanHa, U MUIIET
penopraxu, ocsematomue coopiTuss B CCCP. Bo Bpems Bropoii MupoBoit BoitHbl bapHc
CIIyXuT B Ynpasinenun ctparerudeckux ciayxk0 (Office of Strategic Services, OSS), npen-
mectBeHHuke LIPY, u 3aHuMaercst ananu3oM HHGOPMALUU U MTOJTOTOBKOM CTpaTernuecKux
MatepuaioB. [lociie BOHBI OH IPOAOIKUI paboTaTh B chepe MEeKIYHAPOAHBIX OTHOIICHUIA,
yuacTBys B cozganuu Oprannzauuu Oobeaunennsix Hanuit (OOH).

[TomMuMoO cBOEM MOMUTUYECKON M KYypHAIUCTCKOW Kapbepsl, Jxo3ed bapHc u3Be-
CTEH MepeBOJIaMH PyCCKOM JINTEpaTyphl Ha aHIIMUCKUH s3bIK. OH MEepeBOAMIT TPOU3BEICHUS
takux knaccukoB, kak A.Il. Yexos, U.C. Typrenes, M. Iopekuii. B 1965 1. 3a cBoii nepe-
Box «IloBectn o xu3Hm» Koncrantuna IlaycroBckoro bapuc momywaer mpemuto — “The
PEN Translation Prize” — exxeroanyto Harpasy, MpUCYKIaeMYIO 32 BBIIAIONTUECS ITEPEBOJIBI
HA AHIJIMHACKUH SI3BIK.
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[lepeBon, BoimonHeHHbIN [[)x03edom bapHcom, cTan BaKHBIM COOBITHEM B KYJIBTYp-
HOoM obmeHe mexay Poccueii u CLLA, oH npex/e Bcero ObUT OpUEHTHPOBAH HA aMEpUKaH-
CKYIO ayAMTOPHUIO U JIEMOHCTPUPOBAJI CTPEMJICHHE K TOUHOCTH M COXPAHEHUIO MCTOpHYe-
CKOTI'O KOHTEKCTA.

Peuenuus nepeBona «Ilosectu o xu3nn» B CILIA oTpakaer kak HHTEpEC K pyCCKOM
JUTEpaType, TaK M CIOXKHOCTH, CBSI3aHHBIE C Nepefadeil ee yHMKaJIbHBIX 0COOECHHOCTEH
Ha JIPyTroM si3bIKe. AMEPUKAHCKHE YUTATEIH, 3HAKOMBIE C PYCCKOI TUTEpaTypoil B OCHOBHOM
yepes npousBenenus Toncroro, JlocroeBckoro n YexoBa, OTKpbUIN AJ1s ce0s1 HOBOTO aBTOPA,
Ybe TBOPUECTBO OTIMYAIOCH OCOOBIM JTMPU3MOM M TOHKHM ONMCAaHUEM MpHUpoAbl. MHOTrHe
KPUTHUKH XBaJuiau bapHca MMEHHO 3a TO, YTO €My YIaJIOCh MEPEAaTh YMOIUOHAIBHYIO TITy-
6uny npoussenenus [laycroBckoro.

IToutn cpasy mocne Bbixona mepeBopa 3 mas 1964 1. B razere “The New York
Times” (paznmen “Book review”) mosiBnsieTcst Ooubiasi pelieH3usi Ha KHUTY T0J] Ha3BaHUEM
«CxBo3b cMyTy U orrenenb. “IloBects 0 xu3Hn” Koncrantuna IlaycToBCckoro B mepeBoje
JIxo3eda bapraca» (“Through the Tumult and the Thaw; The Story of a life. By Konstantin
Paustovsky. Translated from the Russian by Joseph Barnes”) [10, p. 1]. ABrop pelieH3uu, ube
UM, K COKAJICHUIO, HE yKa3aHo, OXapaKTepu30Bal pousBeaeHue [laycToBckoro kak «kaiei-
JIOCKOIMYECKYI0 UCTOPHUIO», CPABHUB €€ C TOJICTOBCKOM maHopamoit snoxu [10, p. 1]. ITo ero
cioBaM, [laycToBckuii cymen 0ObEMHUTE JTUYHBIA ONBIT ¢ MACIITAOHBIMU UCTOPUYECKUMHU
COOBITHSIMH, CO3/1aB HE MPOCTO aBTOOMOTrpauio, a SITMUECKOE MOJIOTHO, OTPAXKAIOIIEE CYIb0Y
LeJIOT0 TOKOoJIeHus. JKypHanucT OTMETHII, YTO MUcaTellb, HECMOTPS HA Tpareluu CTaJIiH-
CKHUX PEIpecCuid, pacrnaj CeMbU U «OECKOHEUHYIO arOHUIO CTPaHbD), OCTABAJICS BEPEH CBOMM
npuniunam: «IlayctoBckuii mpencraer nepes HaMu THOKOM, CTpOroi (Gpurypor TanraHTIu-
BOTO XyIO)KHUKA, 00J1a/1at011ero J00poii Bosieil u OypHbIM BooOpaxenneM. OH — mHcaTens,
KOTOPBIN HUKOT/Ia HE MEHSIT CBOMX B3IJISZIOB M HUKOT/Ia HE TEPsUT BEPHI B TO, YTO B KOHIIE KOH-
IOB 100pO BOCTOPKECTBYET HAJl 37I0M U YTO YEJIOBEYHOCTh JIIOICH OKaXKETCs CHIIbHEe ux Oec-
yenoeyHocTu» [10, p. 1]. B 3akitoueHun peneH3eHT oTMmedaet, uto «lloBecTb 0 XKU3HU»
— «O3TO UCTOpHS YEIOBEKa, KOTOPBIN MEPEeKUJI MOYTH BCE HECUACThS, TPYAHOCTH M Tpa-
reJIiM, Kakue TOJIKO MOTJIa MPUAYyMaTh Cyab0a, M KOTOPBI HUKOTAA HE TEpsUl ONTUMHU3MA
U HaJeK/bl Ha JTydliee Oyayiiee». A 0 caMOM IepeBOJIe KYPHAIHCT TOBOPUT KaK O «IIECHHOM
BKJIA/IC B AHIVIOS3BIUHYIO JIUTEPATYPY, B KOTOPOM COXpaHEHa MOSTHYHOCTh U (prusocodcekast
HaCBIIEHHOCTh opuruHana» [10, p. 1].

1 uronst 1964 1. [2, p. 33] B “The New York Times” mosiisieTcst e1iie oHa 3ameTka (B pas-
nene “Books of The Times”) nox nHazanuem «HesepositHblii cropripus u3 Poccumn» (“A Mag-
nificent Surprise from Russia”). ABTOp pelieH3uH, ybe UMs TAKXKE OCTACTCS] HEU3BECTHBIM,
Ha3BaJI KHUTY «JTy4IlIei U3 MPOYUTAHHBIX B TOM FOAY» U AaXKe TIOAYEPKHYJ, UTO, [0 €r0 MHe-
Huto, «IloBecTh 0 JKU3HU» TMPEBOCXOIUT 10 CUJIEC BICYATICHUS U XYy/I0KECTBEHHOM IEHHOCTH
3HaMmeHuToro «Jlokropa JKusaro» bopuca [lacrepnaka [2, p. 33]. Ognako, Kak HM MapagoK-
casnpHO, KHUTra [layCcTOBCKOrO OocTanach He3aMEUEHHOH Ui MHOTUX aMEpUKAaHCKUX YuTare-
JI€#, 4TO aBTOP Ha3BaJll KKOCMHMUYECKOM JIMTEpaTypHOI HecIipaBeIIMBOCTbION [2, p. 33]. IIpo3a
[TaycTOBCKOTO 1O CIIOBaM KPUTHKA «OOMaHYMBO IPOCTa», HO PU ATOM HANOJIHEHA YMOIIHO-
HaJIbHOM TITyOWHOMU, SPKUMU JETANSIMU U IpaMaTHYeCKUMU uctopusaMu. Kaxxnas riasa npen-
CTaBISIET COOON «MACTEPCKU CKOHCTPYHPOBAHHYI0» MUHHATIOPY, CO3IAIONIYIO0 «ONECTSIIYIO
MaHOpaMy PYCCKOM >KM3HU M PyCCKOW MCTOPHHM, YBUACHHYIO TJIa3aMU OJHOTO YEJIOBEKa» [2,
p. 33]. Ocobyro moxBay nmomyuun nepeBon Jxo3eda bapHca, KOTOpBINA, IO MHEHUIO pEIeH-
3€HTa, epenaji CTUib [1aycTOBCKOTo Tak «YTO KaxeTcs, OyATO YUTACIIb PYCCKUN OPUTHHAID.
XKypHanuct mpu 3ToM OTMETHII, «YTO CTUIIb r-Ha [1aycTOBCKOr0, HECOMHEHHO, CTOUT B OZJHOM
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psany ¢ TypreHeBckum» [2, p. 33]. (cm. Bbie) HecMoTps Ha onMcaHue Tparequil U JUYHBIX
notepb, [laycTOBCKMiA, 10 clOBaM KPUTHKA, W30€raeT LUHU3MA M OTYASHUS, XapaKTePHBIX
JUIsL 3arajgHbIX aBroOuorpaduii, a ero KHUra NpoOHHM3aHa «CTPACTHOM JHOOOBBIO K POAHOM
3emuie u Joasm» [2, p. 33].

Hecmotps Ha mupokoe npusHaHue nepeBoaa bapHca 3a TOYHOCTE M JIUTEPATyPHYIO
BBIPA3UTENIbHOCTh, HEKOTOPbIE KPUTUKU OOPATHIIM BHUMAHUE Ha PsAJl HEJOCTATKOB, KOTOPbIE
MOBJIMSUIM HAa BOCTIPUSAITHE TEKCTa aHIIOA3BIMHON ayautopuei. Kak ormewan xypnan “The
New Yorker” (2 saBapst 1965 r., Haomu briuen) [1, p. 57], ctuns [1aycToBCKOTO, HACKIIIEH-
HBIA MeTadopaMu, TUPUIECKUMH OTCTYIIJICHUSMH U NTOAPOOHBIMU ONIMCAHUSIMH, B TIEPEBO/IC
BapHca «MecTtaMi KaxeTcsi CIUIIKOM OyKBaJIbHBIM, YTO JIMIIAET TEKCT YAaCTH €ro MOdTHYe-
ckoro odapoBanus» [ 1, p. 57]. Kpome Toro, «IloBecTs 0 :kM3HM» — 3TO IPOU3BEAECHUE, TECHO
CBSI3aHHOE C peallusiMU JIOPEBOIIOIMOHHON Poccuu n coBeTCKO# 310xH, 4To TpeOyeT J0moI-
HUTEJIBHBIX MOSICHEHUH, KOTOpbIE OTCYTCTBYIOT B IIEPEBOJE, JJIs UMTATENEH, HE 3HAKOMBIX
C PYCCKOU UCTOPHUEM.

Awnrnuiickuit nepeBox «IloBectu o xu3Hm» Koncrantuna [layctoBckoro 1964 r. 6b11
BhImyIieH u3narenbctBoM “‘Harvill Press” B mepeBoge Manu Xapapu u Maiikia Jlynkana
[15].

Mans Xapapu (1905-1969) — wusBectHass OpHTaHCKas NEPEBOMYMIA, W3]ATENb
u o01mecTBeHHbIH nesTens. Ona poaunack B Poccun, Ho mocie peBomtonu 1917 1. ee cembst
sMurprupoBaia B Bemukoopuranuio. Xapapu cBOOOAHO Blajiesa PyCCKUM SI3BIKOM U TITyOOKO
MOHHMAJIa PYCCKYIO KYJIBTYpY, YTO CAENao €€ OAHOM M3 KIIOUEBBIX (DUTYpP B MPOJBHKEHUH
pycckoii tuteparypsl Ha 3anaze. MimeHHo oHa ocHoBana uznarenscTBo “Harvill Press”, koto-
poe CHenuaIu3upoBaIOCh Ha MyOIUKAIIUK TIEPEBOIOB MUPOBOM JIUTEPATYPbI, BKIIIOYAst IPO-
M3BeNIeHUs pycCKuX aBTopoB. Kak ormedana monmoHckas razera “The Times”, Xapapu Oblia
«ropazno 0oblie, YeM MPOCTO NePEeBOAUUIICH; OHA OblIa MOCPETHUKOM MEXKAY JByMs JIUTE-
paTypHBIMH KYJIBTYpaMH, B KaX/10i U3 KOTOPBIX OHA YyBCTBOBaja ceds kKak gomay» [7, p. 16].

Bwmecre ¢ Maneii Xapapu Han nepeBonoM «IloBectu o xxu3am» padoran Maiikn yH-
KaH (1913-1994), koTopbIif He OBUT HOCUTENIEM PYCCKOTO S3bIKa, HO 001a1aJ1 IITyOOKUM HHTE-
pecoM K pycckoil KylbType u uteparype. CoTpyaHHUYecTBO ¢ XapapH OblJI0O OCHOBAHO Ha €€
3HAHUM A3BIKA U €r0 JTUTEepaTypHOM MacTepcTBe. Takas coBMecTHast paboTa Obula B3auMO0-
MOJHSIOIIEH: XapapH, Kak HOCUTEINb PYCCKOTO SI3bIKa M 3HATOK PYCCKOM KYNBTYpHbI, obecrie-
YHBajia TOYHOCTH U ITyOMHY MMOHMMaHUs TeKCTa; JlyHKaH, B CBOIO O4epe/ib, OTBEYAJ 3a JIUTe-
parypHyto 00paboTKy IepeBoia, 4YTOOBI OH 3BY4all €CTECTBEHHO U 3JIETAHTHO HA aHTIMHCKOM
s3bIke. MIX cOTpyAHMUYECTBO CTAJIO0 IPUMEPOM JIMHIBUCTHUUECKON TOUHOCTH U JINTEPATypPHOTO
MacTepPCTBA.

KpuTHKH BEICOKO OLIEHHIIM TOYHOCTH IIEPEBO/IA M €TI0 CIIOCOOHOCTH MepeaTh JIUPH3M
[MTaycroBckoro. Periensent “The Times Literary Supplement” ormeru, uto «Xapapu u JlyH-
KaH CMOIVIM COXPAaHUTh MOATHUYHOCTh U SMOIMOHAIBHYIO ITyOHMHY OpUTHMHAJIA, YTO JEJIAeT
UX MIEPEBOJI BBIJAIOIIUMCS AOCTHKEHUEM» |5, p. 4]. IlepeBoaunkaM yaanoch nepenarb yHU-
KaJIbHBIN cTUIIb [1aycTOBCKOTO, KOTOPBIH coueTaeT B cebe MPOCTOTY U M3bICKAHHOCTh. KpuTHK
MOJUEPKHYJI, UTO «IIEPEBOJ 3BYUHUT TakK, Kak Oyaro cam [laycTOBCKHMI mucan mo-aHIIMACKI
[5, p- 4]. Kpome Toro, nepeBoJUYUKHN YCIEIIHO CIPABUINCH C 3aJadeil Mepenadyu KyJbTyp-
HOTO M MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA MPOU3BEACHHUS, CAEJIAB €0 JOCTYIHBIM ISl YMTATENEH,
HE 3HAKOMBIX C PYCCKOH HCTOpueil. B KoHIle KHUTM pa3MelieHO0 HeOOJbIIoe MPHIIOKEHHUE,
B KOTOPOM OOBSICHEHBI OCHOBHBIE peaiii. EMHCTBEHHBIM HEA0CTATKOM KPUTHK CUUTAET TO,
YTO TIEPEBOJ MECTAMHU KAXKETCS CIHMIIKOM «OPUTAHCKUMY IO CTUIIIO, M 3TO MOXKET OTAAJIATh
YHUTaTeNs OT pyCCKON arMocdepsl mpousBeaeHus [5, p. 4].

234 DHAOAOHYECKHE HAYKH




Vestnik slavianskikh kul’tur. 2025. Vol. 77

Jnis cpaBHEHHUS JByX II€PEBOJOB W HEOONBIIOrO JIMHIBHCTHYECKOTO aHAJIN3a
MBI BEIOpaJH MEPBYIO TIaBy KHUTH «CMEpTh OTLaY.
[Ipexxne Bcero obpamatoT Ha ce0si BHUMaHUe JIeKCuYeckue u opporpadudeckue pas-
JMYUS MEXKITY aMEPUKAaHCKUM U OpUTAaHCKUM IEPEBOIaMHU.

Hamnpuwmep:

«IloBecThb 0 :KU3HHU»

AMepHKaHCKMI nepeBoj
(d:x03ed Bapnuc)

AHmuiickuii nepeBos

(Mans Xapapu / Maiika
JdyHnkan)

Jlexcuxa:

MOCJICAHECIO KjlacCa rMMHa3uu

in my last year of school

in my last year at school

OmM3opyKuit nearsighted shortsighted
KaOWHET office study

TJTaTOK handkerchief shawl

CBSIIIEHHUK priest clergy
Opdghoepaghus:

urpajia Ha posiie practicing the piano practising the piano
KapOOBaHIIbI silver rubles silver roubles
IJIOTHBIN thickset thick-set
TeaTpaabHbIC KYJIHCHI theater theatre

Takue HIOAHCHI SBISIOTCS PE3YyJIbTaTOM HCTOPHUYCCKOI'O, KYJIBTYPHOI'0O W COLUAJIb-
HOI'O pa3jinius ABYX BAPUAHTOB S3bIKa U OTPAXKAIOT aJallTalluk0 TCKCTOB IO PCriOHAJIbHBIC
HOPMBI U O’)KUAaHUS ayTUTOPHUN — NIEPCBOAUYUNKA BLI6I/IpaIOT JICKCUKY, 3HAKOMYIO UX YHUTATC-
M. B 6pI/ITaHCKI/IX TCKCTaxX Yale COXpaHAKTCA TPAAULIUOHHBIC (I)OpMLI HaltMCaHusl.

CTUIIUCTHYCCKHE pas3jinyus, CBA3aHHBIC C IMOCTPOCHUCM (bpa3, BBI60pOM JICKCHKU,
HCIIOJIb30BAHUEM SIIUTETOB U MeTa(I)Op, ynOTpe6JIeHI/IeM peanHﬁ, B KaXXJIOM KOHKPCETHOM CJIYy-
qac JIydiue paccMarpuBaTb OTACIIBHO.

«IloBecThb 0 KM3HU»

AMepPHKAHCKUH NepeBoJ
(Ixo3ed bapnuc)

AHIIuiicKui nepeBos
(Mansa Xapapu / MaiikJ

JyHkaH)

CaMblil OTIIETHINA CTAPUK

the most downright old rascal

the most desperate character

®pazeosoru3M «CaMblii OTIETBIA CTApUK» 00NagaeT SKCIpeccueil U ABONCTBEHHO-
CTBIO, @ TAK)KE UMEET OIPENEICHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTALMIO («OTHETHIN») C BO3MOXKHOMN
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nonei uponnu. O6a BapuaHTa MepeBOAa MpeIaraloT pa3indHble HHTEpIpeTauuu. B nan-
HOM IIpUMEpe aMEepUKaHCKHUI BapuaHT, Ha HaIl B3IV, ABIseTcs Oonee sspkuM. bapHc ymo-
TpeOJIieT MPOCTOPEUHOe, OPOCKOE CIOBO “rascal” — «MOILIEHHHKY, «ILTYT», KOTOPOE UMEET
Pa3roBOPHBIN OTTEHOK U YaCTO HUCIIOJIB3YETCSI B AMEPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM Il OMMCAHMS
MEepCOHaXel ¢ Xynuranckumu yepramiu. Ilpunararensnoe “downright” — «sIBHBII» ycHIu-
BAeT IKCIPECCHIO, MOAUEPKHBAs OTYASIHHBIA Xapakrep cTapuka. B OpuTaHckoMm mepeBoje
SMHUTET MMEET ONPENEICHHOE ApaMaTHiecKoe WM JaXe Tparuueckoe 3HaueHue: “desper-
ate” — «OTYasTHHBII», a CI0BO “‘character” («THID, «JIMYHOCTHY») 3BYYUT O0JIee HEUTPAIBHO
1 popMasbHO.
[IpuBenem ere npumepsl:

AHITIMHCKMH nIepeBo/
(Mans Xapapu / Maiika

JdyHkan)

AMepHKAaHCKHIl epeBoj

«IloBecThb 0 KM3HI
(dxo03ed bapuc)

deoKTHCTOB pacckazal
MHE, YTO HOYBIO npouien
71ed Ha OypHOI pexe

Feoktistov told me the ice had
broken up the night before on
the fast-flowing Ros River [19,

Feoktistov told me that the
night before the broken ice
had swept down the fast-

Pocob.

p. 3] flowing Ros [15, p. 7].

B 6purtanckom nepeBojie ynotpebieH miaroi “swept down”, KOTOPBI epeaacT ABU-
YKCHHUE JIbJIa BHU3 110 TCYCHUIO, TOOABIISS BU3YAIBHYIO IUHAMUKY U c03/1aBasi 3pQeKT cTpe-
MUTEIBFHOTO TIOTOKA. Takoi BapraHT OJIKE K OPUTHHAIBHOMY BBIPQXKEHHUIO «IIPOIIET JIS,
IJIe Ba)KEH HE TOJIBKO (PakT pa3pylLIieHus], HO U caMm mpoiecc. OmyiieHue ciaoBa «river» B Opu-
tanckoMm npumepe — “the fast-flowing Ros”, nenmaer ¢pasy makonuvnee, a yrmop MMEHHO
Ha Ha3BaHue “Ros” npuaaer ei onpeneaeHHy0 NO3TUYHOCTb U 3ByYUT €CTECTBEHHEE B XY/10-

KECTBECHHOM TCKCTCE.

«IloBecTh 0 KU3HHN)»

AMepUKAHCKHI IepeBo
(Uxo03ed bapuc)

AHITIMACKMA MepeBo
(Mansa Xapapu / Maiika

JdyHkan)

310 OBUT ATUHHOOOPOIBIN
ONMM30pYKHUI CTapuK

B TOJICTBIX OUYKaX,

B IIOTEPTOH TYXKypKe
MOYTOBOTO BEIOMCTBA

CO CKPEUICHHBIMU
MEIHBIMU PO’KKaMHU

1 MOJIHUSIMU Ha IIECTINNax.

He was a nearsighted old

man with thick glasses and a
long beard. He wore a postal
official’s jacket with the brass
insignia of his job sewed on its
worn cloth [19, p. 3].

He was a short-sighted
old man with thick glasses
and a long beard who
wore an old jacket and the
brass insignia of the postal
service — cross horns and
lightings — sewn to its
lapels [15, p. 7].

Awmepukanckuii iepeBoa Jxo3zeda baprca 6onee nmakonudeH u dopmaneH. Ilepe-
BOYMK OMYCKAaeT JIETaJM, TaKUe KaK ONMCAHHE «IIOTEPTOH TYKypKW», 3aMEHsisl ero Oolee
o0muM BeIpakeHHEeM «worn cloth», a Takke He TepenaeT BH3yaJbHBIC AIIEMEHTHI BpPOJIE
«CKpEIIEHHBIX POKKOB W MOJIHWI» Ha METIUIAX. JTOT MOIXO]] YIPOIIAET TEKCT, Jejasi ero
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0oJiee TIOHATHBIM U JIETKUM JJIs1 BOCTIPUSATHSA, HO JIUIIAET €r0 YaCTH OPUTMHAIBHOM 00pa3Ho-
ctu. B otimnunum ot Hero, Opuranckuii nepesox Manu Xapapu u Maiikia /lyHkaHa coxpaHsier
BBICOKYIO CTETEHb JIeTaIN3alliH, BOCIPOU3BOAS Crieln(puIecKre CUMBOJIBI — “‘cross horns
and lightnings”, 4yTo MO3BOJIsIET CO3AaTh OOJIEE TOYHBII U KHUBON BU3yaTIbHBIN 00pa3, OIMM3KUit
K aBTOPCKOMY 3aMBICILY.

B 3akitoueHNH paccMOTPUM €llle OJJMH Ba)KHBIN acCleKT, KOTOPHIH HEOOXOAUMO yuu-
TBIBaTh MIPH MIEPEBOJIC — MepeIada pearii 1 0co00i JEKCHUKH.

AHIIUiicCKNH epeBos
(Mansa Xapapu /
Maiika Jlynkan)

AMEPHKAHCKHI NepeBo
«IloBecTh 0 ;KU3HU» p PEBOL

3aBaJIEHHBIA TOMaMH
«HuBbBI

M3BO3YHK
(aiiton
Oamaryna

TpH KapOoBaHIIa

HUKTO HE HAlleuaTaeT
PO 3Ty CMEPTh
B «KueBckoil MpIciny»

Tapac IlleBueHko

KaHTOHHCTBI

Maxopka

«Pycckuil uHBJIM D)

(d:x03e¢ bapuc)
filled with volumes Niva
(6 mexcme ecmb CHOCKA

¢ 0ObsICHEeHUEM)
driver

carriage

old driver

three silver rubles

nobody will even write about it
in the paper

Taras G. Shevchenko
(6 mexcme ecmob cHOCKa
¢ 0ObsICHEeHUEM)

soldier’s sons

makhorka (6e3 noscnenuir)

Russian Invalid

cluttered up with volumes

of Niva (obOwschenue
6 NPUMEUAHUSIX)

driver

carriage

old driver

three silver rubles

Taras G. Shevchenko
(oOvsacHenue
6 NPUMEUAHUSX)

kantonisti  (obwsacHenue
8 NPUMEUAHUSX)

makhorka (o6wsicnenue
6 NPUMEUaHUSX)

Russian Pensioner

[lepeBon KynbTypHO-CHEIM(PUUECKUX PEATUi — OJHA M3 CAMBIX CIIOXKHBIX 3ajad.
B npumepax u3 «lloBectd 0 XM3HM» MEPEBOTYUKH YACTO 3aMEHSIOT OPUTHHAJIBHBIE Tep-
MUHBI HEUTpaIbHBIMH dKBUBaJIeHTaMH. CriennpuiecKkre peanud YKpauHCKOro ObITa, TaKue
Kak «Oanaryna», «(halToH», «kapOOBaHIb, TPEOYIOT MOSICHEHUH 1axe IS pyCCKOrO YnTa-
TEJIs ¥, YTOOBI HE TIPEPHIBATH PUTM ITOBECTBOBAHMS, OHU OBUIM 3aMEHEHbI YHHUBEPCAIbHBIMU,
yHU(DUIIMPOBAaHHBIMU aHaJIOTaMu. HekoTopble peannu, HapuMep Ha3BaHue xypHana «Husay
i anTpornoHuMsl (I1leBueHKo), He UMEIOT SKBUBAJICHTA B MHOCTPAHHOM SI3bIKE U MIEPEAAHBI
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C TIOMOUIBIO TPAHCIUTEPALMHU C ITOSICHEHUSIMU B CHOCKAX WM NpuMedyaHusx. MHorna peanus
MOXET COBCEM MCUYE3HYThb U3 TEKCTa, KaK 3TO IIPOU30IIO B OPUTAHCKOM IIEPEBOJE C Ha3Ba-
HUeM rasetsl «KneBckas MpICIIb», a HHOTJIa MOKET OBITh IIepeiaHa omnbouHo. HeliTpanbHble
SKBHMBAJICHTHI B MEPEBOAE — 3TO KOMIIPOMHUCC MEXy TOUHOCTBIO M aJanTanueil. AHIIMIMA-
CKHE MEePEeBOTUNKH, KaK 3TO BUAHO U3 IPUMEPOB, CTPEMIINCH COXPAHUTh OaaHC, UCTIONIb3YS
MecCTaMM OOLIETIPHHATYIO JIEKCUKY, HO 100aBIIsis MOSICHEHUS TaM, T1€ 3TO HEOOXOAUMO.

biarogapst ycunusim nepeBoaduKOB MpousBeneHus [1aycTOBCKOTO cTaiy JOCTYIIHBI
LIIMPOKON aHMIOSI3bIYHON ayauTtopuu. B paborax bapuca u Xapapu / JlyHkaHa HE TOJBKO
NIEPEIaHO COACPKAHUE OPUTMHAIBHOIO TEKCTA, HO M COXPAaHEHbI NO3TUYHOCTH U JIHMPU3M,
KOTOPBIE JEIAa0T TBOPYECTBO 11ayCTOBCKOrO yHUKAIBHBIM.

Cnucok Jureparypsl

HUccaenoanus

1 Bliven N. The Story of a life, Konstantin Paustovsky // The New Yorker. 1965.
Vol. 40, Ne 46. January 2. P. 57.

2 Books of The Times. A Magnificent Surprise from Russia // The New York Times.
1964. July 1. P. 33.

3 Glenny M. Frail Patron of Russian Literature // The Times. 1972. November 23.
P. 16.

4 Harari M. Memoirs 1906-1969. London: Harvill Press, 1972. 578 p.

Jones P. A new translation of the great Soviet writer Konstantin Paustovsky // The

Times Literary Supplement. 1965. February 18. P. 4.

6 Joseph Barnes, a Senior editor of Simon // The New York Times. 1970. March 2.

N

P. 37.
7 Levin B. Beyond Books Stands Life // The Times. 1944. June 21. P. 16.
8 Oxbury H. Great Britons: Twentieth-Century Lives. Oxford: Oxford Univer-

sity Press, 1985. P. 123—-125.

9 Rolo PJ.V. Harari Manya // The Dictionary of National Biography: 1961-1970.
Oxford: Oxford University Press, 1981. P. 487-488.

10 Through the tumult and the thaw. The Story of a life by K. Paustovsky. Translated
from the Russian by Joseph Barnes // The New York Times. 1964. May 3. Selection
BR. P. 1.

11 William L. Shirer. 20™ Century Journey: A Native's Return. Boston: Little Brown,
1960. P. 213-214.

Hcrounuku

12 Ilaycmosckuu K.I' IloBects 0 xu3uu: B 2T. M.: Co. Poccus, 1966. T. 1. 887 c.

13 Paustovsky K.G. In the heart of Russia and other stories. M.: Raduga, 1986. 372 p.

14 Paustovsky K.G. Selected stories. M.: Progress, 1970. 444 p.

15 Paustovsky K.G. Story of a life. London: Harvill press, 1964. 283 p.

16 Paustovsky K.G. The black gulf. London: Hutchinson, 194-. 124 p.

17 Paustovsky K.G. The flight of time. M.: Foreign languages publishing house, 1954.
98 p.

18 Paustovsky K.G. The golden rose. M.: Foreign languages publishing house, 1957.
236 p.

19 Paustovsky K.G. The story of a life. N.Y.: Pantheon, 1964. 661 p.

238 DHAOAOMHMECKHE HAYKH




Vestnik slavianskikh kul’tur. 2025. Vol. 77

skeskosk

© 2025. Anna S. Sholokhova
Moscow, Russia

“STORY OF A LIFE”:
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Abstract: This paper presents a comparative analysis of the two 1964 English-language
translations of Konstantin Paustovsky’s autobiographical work, “The Story of a Life”.
The simultaneous publication of these versions is contextualized within the author’s
growing international prominence, including his nomination for the Nobel Prize, and
heightened competition between publishing houses. The study examines the historical
and cultural backdrop of the translations production, including the role in cultural
exchange during the Cold War, as well as professional backgrounds of the translators
and their publishing strategies that led to the simultaneous release of interpretations.
The American version, produced by journalist and diplomat Barnes, prioritizes
historical accuracy and contextual clarity for its target readership. In contrast, the
British translation, rendered by native Russian speaker Harari in collaboration with
stylist Duncan, emphasizes poetic fidelity and literary refinement. Through a detailed
linguistic analysis of selected excerpts, the study highlights key divergences at the
lexical, orthographic, and stylistic levels, attributing them to regional linguistic norms
and different strategies for adapting culture-specific elements. The author points out that
both translations were highly praised by critics, but also gave rise to discussions about
the balance between literalness and artistic expressiveness.
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